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AHTIJIIMCBKA MOBA B HIT'EPIi: ICTOPISI BUBUEHHS

bumxko Hamanin Cepeiiena, natalibitko@gmail.com
Kauo. @inon. Hayxk
Kpusopizekuil paxyremem 3anopizbko2o HAyioHAIbHO2O YHIgepcumenty

OOnum 13 nepcneKmu8HUX HANPAMKIE O0O0CHI0JHCeHb )y napaouemi 2100a1bHOT
AH2NIUCbKOI CbO2OOHI € 6UBYEHHs He-pIOHUX 6apianmis, npu YboMy HicepilicbKa
aHenilcbKa € HaubiNbW penpe3eHmamusHuUM 8apiaHMoM 8 AQYPUKAHCLKOMY KOHMEKCHI.
Jloziuno 6yn0 6 npunycmumu, wo Hieepillcbka an2ilicbka 8usueHa 00CUms NO8HO, ii micye
6 cucmemi enobanbHOl AH2NIUCHKOI 8U3HAUEHO, i1 POJIb 8 eBONIOYIUHUX NPOYeCax GUABNEHA.
Oonax awnaniz nimepamypu, 6 OAHOMY GUNAOKY 3 NUMAHb BUBYEHHS HieepilicbKol
AH2NIUCbKOI, NOKA3Y€E BIOCYMHICMb YLNICHOI npoepamu 00CHiONCeHb, I, K pe3yibman,
ixnio ppaemenmapnicme. Mema yiei pobomu noaseae 6 momy, wob Ha OCHO8I 8UBUEHMHS
icmopii pynkyionysauns piznux gopm aneniticokoi mosu Ha mepumopii Hicepii i ananizy
nimepamypu 3 0coOnU8OCmell HicepiliCbKOi aHenilicbKoi UA8UMU HASABHI JAKYHU |
HaMimumuy nepcnekmueHi HanpsamMKu nooarbuux 0ociiodcenv. Ananiz nimepamypu, wo
ONUCYE 0COOIUBOCMI HI2ePIlICbKOI aH2NIUCLKOI, 003604€ BUOLIUMU Npe-TLIH2GICIMUYHULL
RONIMUYHULL | 871ACHE JIIHeBICMUYHUL nepiodu 6 ii pyukyionysanui na mepumopii Hieepii,
AKI KOpenrwms 3 nepiodamu ii eusuenns. Y npe-ninesicmuynuii nepioo (kineyv XVIII —
Kineyv XIX cm.) nowupenns aneniticoxoi mosu 6 Hicepii i 30e0inbui020 aneno00CHOBHUX
NIONHCUHIB 32a0YEMbCA 8 OKpeMux pooomax no 3axiouiu Agpuyi u y npusamuomy
aucmysani. 11i0 wac norimuunozo nepiooy (kineyv XIX — cepeouna XX cm.) aneniticoka
BNPOBADICYEMBCS 8 CUCMEMY 0C8ImU, HaOY8A€ NOUUPEHHS 8 KDAiHI, 3'a611embes micyesa
Jimepamypa aueniticbKolo MO80I, GUHUKAIOMb 0ebamu npo XapakmepHi pucu i cmamyc
HieepilcbKOol aneniticbkoi. Ynpooosaic ninesicmuyno2o nepiody 8Uu84ardmucs CmpyKmypHi
I cucmemHi napamempu HicepiucbKkoi awueniucvkoi. Boma maxodxc cmae uyacmunoio
npozpam 3 KOMRapamusHux 00caiodcetv ceimosoi aneniticokoi (The International Corpus
of English). lle Oocniddcenns OemoOHCmMpye HeOOXIOHICMb KOMNJIEKCHO20 BUBYEHHs U
ONUCY CaM020 8apianmy, a MAaKoN’C 1020 J1eKCUKO2PAPIUHOI CKIA0080i.

Knwuosi cnosa: napaouema enobanvroi auenilicokoi mMosu, He-pioui eapianmu
AH2NIUCHKOI  MOBU, NIONCUHU, HIeepilcbKa aHeATUCbKA, ICMOPUYHA  JIIH2BICMUKA,
JleKcuxkoepagis.
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AHIIMACKUH SA3bIK B HUTEPUU: UCTOPUS U3YUEHUS

boimko Hamanusa Cepzeesna, natalibitko@gmail.com
KaHo. ounon. Hayk
Kpusopooicckuii paxynvmem 3anopoaicckoeo HAyuoHAIbHO2O YHUGepCcUmemd

OOHuM U3 NEePCHNeKMUBHLIX COBPEMEHHbIX HANPABNIeHUll UCCIe008aHUL 8 napaoueme
2N00AIbHO20 AHRTIULICKO20 AGNAEMCS U3VYeHUe He-POOHBIX aAPUAHIMOS, NPU SMOM HUSEPULICKULI
auenuicKull npedcmaegisiem cobou Haubolee penpe3eHmamuHblll 8apuaHm 6 agpuKaHcKom
Konmekcme. JIocuuHo 6bi10 Obl NPEONoONOHCUMb, YMO HUSEPULICKULI AH2TULUCKUL U3)4eH
00CMAamoyHO NOJHO, €20 MeCmo 8 cucmeme 2100aNbHO20 aH2IUICKO20 ONpedesiend, €20 polb 8
9B0IIOYUOHHBIX Npoyeccax evisgneHa. OOHaKo aHanu3 Aumepamypel, 8 OAHHOM Clydde No
BONPOCAM  U3VHEHUSI HUSEPULICKO20 AH2IULCKO20, NOKA3bl8Aem OMmCYmMCmeue YeloCmHol
npocpamMmyl UCCIe008aHUL, U, KAK pe3yibmam, ux ¢pazmenmaprocme. Llenv oannoti pabomoi
cocmoum 8 mom, Ymobvl Ha OCHOBe U3V4eHUs. UCIOPUU (DYHKYUOHUPOBAHUS PAZIUYHBIX (POpM
auenuickoeo A3vika Ha meppumopuu Hueepuu u ananusa numepamypvi no ocobeHHocmsm
HU2EPULICKO20 AH2TUTICKO20 GbIABUMb UMEIOWUecs JIAKyHbl U HAMEmums NepCneKmueHble
HANPABIeHUs. OANbHEUUUX UCCIe008aHUll. AHanU3 aumepamypol, ORUCLIBAIOUlell 0CODEeHHOCMU
HU2EPULICKO20 AHRTULICKO20, NO380JIAem 6bl0eNUmsb Npe-TUHSUCTNIUYECKUL, NOIUMUYECKUl U
COOCMBEHHO TUH2BUCIMUYECKULL NEPUOObL 8 €20 YHKYUoHUposanuu Ha meppumopuu Huecepuu u
Koppenupyoujue ¢ HumMu nepuoobl e2o usyyenus. B npe-nuneeucmuueckuii nepuoo (kouney XVIII —
koney XIX cm.) pacnpocmpanenue ananuiicko2o sA3vika 6 Hueepuu u anenoocHo8HbIX NUONCUHO8
YHOMUHAemcsi 8 pedkux pabomax no 3anaouou Agpuke u 8 wacmwuou nepenucke. Bo epems
nonumuyeckozo nepuooa (kowey XIX — cepeouna XX cm.) anenuiickuti 6HeOpsemcs 8 CUcmemy
00pazoeanus, nonyuaem pacnpocmpaHeHue 8 cmpane; NOSGIAemcs MeCHAs JUmepamypa Ha
AH2TIUUCKOM S13bIKE, BO3HUKAIOM 0ebamvl O XapaKmepHvlX Yepmax u cmamyce HU2eputickozo
auenuiickoeo. B pamkax nunesucmuieckoeo nepuooa uyuaromes CmpyKmypHvle U CUCHeMHbLe
napamempel Hueepulickoeo auenutickoeo. OH  makdice ABNAEMC YaACmvblo NPOSPAMM 1O
KOMNAPAMUSHbIM UCCILe008AHUAM Mupo6oco anenutickozo (The International Corpus of English).
Jannoe uccreoosanue demoHcmpupyem HeoOX00UMOCMb KOMIIEKCHO20 U3VYeHUsl U ONUCAHUS
Camoeo 8apuanma, a maKice €20 J1eKCUKOSPAPUUecKoli COCMasaiouel.

Knrwouesvle cnoea: napaouema 2n06anbHO20 AHIIUNCKO20, He-pOOHblEe BAPUAHNIbL
AHTIUTICKO20  A3bIKA, HNUONCUHDL, HULEPULICKULL AHSTULICKUL, UCMOPUYECKas JUHSBUCMUKA,
Jlekcuxoepaghusi.

ENGLISH IN NIGERIA: AHISTORY OF RESEARCH
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One of the advanced areas of the Global English research is that of non-native
varieties including Nigerian English (NE) as one of the most representative varieties in
Africa. But literature analysis on NE reveals that in spite of the growing interest of linguists
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to the study of this variety there is no coherent program of its research and description. In
this paper, a history of the NE research is traced in the context of the history of English in
Nigeria. The aim of the paper is in eliciting the lacunae in overall representation of this
variety and in outlining prospects for its further research. Literature analysis makes it
possible to distinguish three periods in the description and research of English in Nigeria:
pre-linguistic, political and linguistic; these periods correlate with the stages in the history
of English in Nigeria. During pre-linguistic period (the end of the 18" ¢. — the end of the 19"
c.) the presence of English in Nigeria and a rather widespread use of English-based pidgins
are mentioned in a few works on Western Africa and in rare samples of private
correspondence. During political period (the end of the 19" c. — the middle of the 20™" c.)
English is implemented into educational system, it is gaining recognition in the country, local
literature in English is developing, and linguistic debates on the characteristics and status of
NE are taking place. During linguistic period investigations of structural and systemic
parameters and characteristics of NE are being performed. NE is also included into the
program of English worldwide comparative studies (The International Corpus of English).
This study shows that there is a hiatus in the area of lexicography, both practical and
theoretical. A systematic and comprehensive investigation of the NE evolution is on the
research agenda as well.

Key words: Global English, non-native varieties, pidgins, Nigerian English, historical
linguistics, lexicography.

BuBueHHs He-piIHMX BaplaHTIB aHMIMCBKOI MOBHM, TMepIl 3a BCE
cTaTycHUX / JTIOKaJdi30BaHWX BapiaHTIB!, Hapa3i € OJHUM 3 OCHOBHUX HAIPSIMKIB
TocipKeHHsT rio0anbHoi aHrmiicekoi [Bolton 2013; The Handbook of World
Englishes 2009; The Routledge Handbook of World Englishes 2010]. ITigkpecnumo,
110 MPEAMETHE BUBUEHHS LIMX BAPIAHTIB MOYAJIOCS JIMILIE 3 PO3IMaJ0M KOJIOHIAIbHOI
CUCTEMH, 3 TOSIBOIO HE3AJICKHUX KpaiH Ha MICIl KOJHMIIHIX KOJIOHIN 1 31 3MIHOIO
CTaTyCy 1 poJil KOJIOHIAJbHUX MOB y J0J1 KX KpaiH [auB., Hanmpukiaa, Kachru 1983,
p. 17]. He3Baxkatoum Ha Te, 10 He-piAHI BapiaHTH BUSBUIMCA B LEHTPl yBaru

JIHTBICTIB OPIBHSIHO HElo1aBHO?, Bxke B 1964 B CILIA Oyno npoBeneHo kKoHdepeHirii

! AHIJIOMOBHI TEpMiHH, 1[0 BUKOPHCTOBYIOTHCS JUIA HOMIiHaLi 1ux Bapiantis: “localized varieties of English”, “non-
native varieties of English”, “second-language varieties of English”, “new varieties of English”. ¥ By3pkoMy po3yminHi,
IO aCOIIOETHCS 3 KOHIICTIIIEI0 KOHICHTpHYHUX Kin bp. Kaupy, 11i TepMiHA BiTHOCATBCS O BapiaHTIB aHIIIIHCHKOI, sIKa
00cyroBye MOBHI COIliyMH B KpaiHax A3ii i Appuku (Hanpuknan, B [Haii, Hirepii, 3am6ii, Ciaramypi).

2 bp. Kaupy npomnonye Baskatu 1947 pik (pik nporosouienns Hesanexsocti [uuii, [Takucrany, [lpi Jlanku) yMOBHUM
MOYAaTKOM JI{HTBICTUYHOT'O BUBUEHHS Ta TOJIEPAHTHOTO CTaBJICHHS J0 He-HAIllOHAJIFHUX BapiaHTIB aHTTIHCHKOI MOBH. J{o
ILOTO BiJHOIICHHS 0 AHTJIIACHKOT MOBH B KOJIOHIAIBHHX KpaiHaxX OyJI0 JOCUTh HECTIMKHM: 3 OJHOTO OOKY, BOHA
cupuiimManacs sIK CHMBOJI BJIaJy OPUTAHIIB, a 3 iHIIOTO - caMi OPUTAHII CTaBWINCA 70 MICIICBUX BapiaHTIB aHIIIHCHKOI
MOBH JIOCUTb 3HEBAXKIIMBO, TOBOPHJIM PO BiAICYTHICTh HAJIEKHOTO COLIaJbHOIO CTATYCy MOBH i, TaK 3BAHOTO “30JI0TOT'O
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3 MOBHHUX TMpoOjeM KpaiH, M0 pO3BUBAIOTHCSA; Oyno 3acHoBaHo Kowmiter 3
cormiomnreictukn  (Committee on Sociolinguistics) 3 MeTOW KOOPJIWHYBaHHS
JHTBICTUYHUX JOCIIKEHb 3aXiTHUX BUCHHUX y HOBHUX HE3aJCKHHUX JepKaBaxX [IWB.
noxnamnime Cemenens 1984, p. 24; Spolsky 2011]. Jlo TenepinHp0T0 9acy CTaTycHi
BapiaHTH aHTJIIHCHKOT MOBHU € HEB1JI €EMHOIO YaCTUHOIO HE TUTHKU COIIOTIHTBICTUYHHUX
JOCITIJIKEHB, a M YCIX POOIT, MPUCBIYCHUX OCOOIUBOCTSIM BapiaTUBHOCTI aHTIIHCHKOT
MOBH B CBITI.

Crnemnudika cTaTyCHUX BapiaHTIB PO3TJISIAETHCSA B KOJEKTUBHUX MOHOTpadisx
13 3araJbHUX THTaHb PO3BUTKY CBITOBOI aHTIINCHKOI MOBH Ta 3 OKpPEMHUX
ocobnuBocTel 1HCTUTYal30Banux BapiaHTiB [Legacies of Colonial Englishes. Studies
in Transported Dialects 2004; The Handbook of World Englishes 2009]; B 36ipHuKax
crareii HaykoBux KoH(pepenmiii [World Englishes — Problems, Properties and
Prospects 2009]; € 4yaCTUHOIO JOCIIKEHb, MPUCBAYEHUX TJIOOATBbHIM aHTIHCHKIN
“Global Englishes: A Resource Book for Students” [Jenkins 2003], “English Around
the World” [Scheneider 2009], “English Today: Introducing the Varieties of English
around the World” [Leitner 2012], “Introducing Global Englishes” [ Galloway 2015].

[cHyIOTH 1 OKpeMi JAOCTIIPKEHHS TI0 KO’KHOMY 3 BapiaHTiB, MPEACTaBJICHI 5K Y
BUTJISA/II pOOIT OJTHOTO aBTOPA, TaK 1 KOJIEKTUBHUX MoHorpadiit: [Language in Kenya
1974], “Singapore and Malaysia. Varieties of English Around the World” [Platt J.
1983], “Nigerian English Usage: An Introduction” [Jowitt 1991], [The English
language in Pakistan 1993], “English in Cameroon” [Wolf 2001], [Language in South
Africa 2002], “Chinese Englishes: A Sociolinguistic History” [Bolton 2003], “The
Post-colonial Identity of Sri Lankan English” [Gunesekara 2005], “Singapore English.
Structure, Variation and Usage” [Leimgruber 2013] 1 T.1. BuB4aroThcsi Takox 1
BaplaHTH, LI0 MAalOTh HEBEJIMKY KUIBKICTh HOCIIB 1 MOIIMpPEHlI Ha reorpadiyHo
130/1b0BaHUX TepuTOpiax, Hanpukiaz, “‘The English of Tristan da Cunha” [ Zettersten
1969], “St Helenian English: Origins, Evolution and Variation” [Schreier 2008] i T. .

VY BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI 1HTEpEC JI0 CTaTyCHUX BapiaHTIB aHTJIIMCHKOI
MOBH BHHHK B 70-X pokax XX cTONiTTs, nounHaroun 3 pobit O. €. Cemenna. Horo
nuceprauiai  gochimkeHHs (“/luBepreHTHhIe TPOIECChl B AHTVIMMCKOM  S3BIKE

3a0e3medeHHs”, 1 [le He3BaXKAI0UM Ha IEBHY POJIb aHTIIIHCHKOI MOBH B YPSIOBHX ycTaHOBax IHnii, Ak 3a3HauaB y 30-x
pokax XX cromittst Oputancekui iHrBicT JxoH Pynept ®@epr [auB. beitko 2014].
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bupmer” [Cemenerr 1976], “AHTIHMIACKHIA S3BIK B pa3BUBAIOIINUXCS CTpaHaX: MPOOJIEMbI
COLIMO-KYIbTYpHOTO BapbupoBaHusa” [Cemenenr 1985]) mpucBsiueHi SK NMPUBATHUM
NUTaHHSIM (QYHKI[IOHYBaHHS 1HCTUTYI10HATI30BaHUX BaplaHTIB aHTTIMCHKOT MOBH, TaK
1 3araJJbHUM MUTAHHSAM CTPYKTYPH Ta BaplaTUBHOCT1 aHTJIIMChKOI MOBH B CBITI.

[Ipo/ioBXEeHHSI BUBUYECHHSI CTATYCHUX BapiaHTIB aHTJIIHCHKOI MOBH OTPUMAJIO B
TUCEPTAMIMHNX TOCHIDKEHHAX “OCOOCHHOCTH aHTIIMHACKOTO si3bika B Adpuke”
[Anapeesa 1980], “Koppensiins HOpMbI 1 QYHKIIUN aHTJIMACKOTO s3bIKa B 3UMOa0Be”
[byrynos 1987], “AHrnuicKuii 361K B HOJIMTUKE U UJCOJIOTUH PA3BUBAIOIIUXCS CTPaH
Adpuku (anrmmiickuii s36ik B Dduonun)” [Kuypo 1989], “DynkunoHupoBaHUE
MOJIMATHUYECKOTO S3bIKA: MPOOJIEMBI JIEKCHKO-CEMaHTUYECKON TreTeporeHHOCTH (Ha
MaTepHuayie UHIUHCKOrO BapuaHTa aHTJIMICKOTO s13bika)” [MuxHo 1989].

[leBHI acnekTH 1HCTUTYall30BaHUX BapiaHTIB aHIJIINCBKOI MOBH OyJ0
PO3MIISIHYTO, HANIPHUKIIAA, B poOoTax “O HEKOTOPHIX MpoOsieMax sI3bIKOBOTO Pa3BUTHS
B cTpaHax 3apyOexxHoro BocToka’ [Hukombckmit 1975], “SI3pikoBasi moiuTUKa U
A3bIKOBOE IU1aHUpoBanue B A¢puke” [baxusn 1982], “MoBHa cuTyariss Ta MOBHa
MOJIITUKA B aHTJIOMOBHUX KkpaiHax 3axinHoi Adpuku” [Kpyrioos 1992].

[TutanHs PO POIIB 1 MICIIE PITHUX 1 HE-PIHUX BapPIaHTIB B KOHTEKCTI PO3BUTKY
rJI00AJIbHOI  aHTJIINACBKOI, a TakoX TNPO BiIOOPAKEHHS IXHIX OCOOJMBOCTEH B
jaexkcukorpadiyHid MpakTUIll BIEpII€ Y BITUM3HSAHIA Hayll Oylo TMITHATO B
TYCepTalifHOMY  JOCHIDKEHHI Ta  mojaineimux — poborax  B. I. CkubiHoi
(“HammoHnanbHO HETOMOT'€HHBIN A3BbIK U JIEKCUKOrpaduyeckas npakthka’ [CkubuHa
1996], “English Across Cultures: Adapting to New Realities” [Skybina 2008].

[HTEepec 10 cTaTyCHUX BaplaHTIB MPOCTEKYETHCS M B OCTaHHI ACCATIINTTS. Tak,
y 2000 poui Buxoauth pobota P. S. Kpiubepra “/luBepreHiuss U KOHBEpreHUUs
pPErMOHATBFHBIX BAapHAHTOB COBPEMEHHOTro aHrimiickoro sseika” [Kpumbepr 2000],
YaCTHHA SIKOT MPUCBSIY€HA OTIMCY AOCIIHKEHb He-PITHUX BaplaHTIB aHTJIIMCHKOT MOBH.
Y 2001 poui my6Omikyerbest moHorpadis 3. I'. Ilpommnoi “AHriauickuil S3bIK U
KynbTypa HaponoB Bocrounoit Aszuu” [[Ipommna 2001], B 2013 poii Bumaerbcs
moHorpadis O. FO. Moiceenko “Amnriilickka MOBa B KOMYHIKaTUBHOMY IPOCTOpI
Cxignoi Adppuku” [Moiceenko 2013].

VY cydacHiii mapaaurmi BUBYEHHsI CTAaTyCHHUX BapiaHTIB HaWOUIbLIy yBary

OTpUMAaNM 1HAIMCHKAN BapiaHT (AMB. OTJISA[ JITEPATypU 3 JOCIHIDKEHBb 1HIIHCHKOTO
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Bapianty B crtarTi “IcTOpis BUBYEHHS 1HIINCHKOTO BaplaHTa AHTIIKWCHKOT MOBH:
MPETIHTBICTUYHUM, TOMITHYHMN 1 JIHTBICTUYHUM acrniektu” [butko 2017]) B
a31aTChKOMY KOHTEKCTI 1 HIrep1ChKHIA BapiaHT B appUKAHCHKOMY SIK Taki, [0 MalOTh
HalOuTeITy KibKicTh HOCIiB [ The Other Tongue: English Across Cultures 1992, 356].

Jloriuno Oys10 6 MPUIYCTUTH, IIT0 OOMIBA BaplaHTU BUBYEHI JIOCUTh ITIOBHO, IXHE
MICII€ B CHUCTEMI TJI00aTbHOI aHTIIHACHKOI BH3HAYEHO, IXHS POJIb B EBOJIOIIAHUAX
nporiecax BusiieHa. OTHAK aHaJi3 IiTepaTypH, B TAaHOMY BUIIAIKY 3 TUTAaHb BUBYCHHS
HIrepiAChKOT aHTIMCHKOT, MMOKa3ye BIICYTHICTh I[UTICHOT IpOrpaMu JIOCTIKEHb, 1, 5K
pe3yabTaT, iXHIO (hparMeHTapHICTb.

Mera wmi€i poOOTM monsirae B TOMY, 1100 HAa OCHOBI BUBYEHHS 1CTOpIi
dbyHKIIOHYBaHHS pi3HUX (DopMm aHTIIChkoi MOBH Ha Tepurtopii Hirepii i anamizy
JiTepaTypu 3 OCOOJMBOCTEH HITEPIChKOI aHTIIIMChKOT BUSIBUTH HAasiBHI JIAKYHU 1
HaMITUTH NEPCHIEKTUBHI HAMPSIMKU MOJATBITUX JTOCI1KEHb.

AHamiz JiTeparyp, IO ONHUCYE€ OCOOJMBOCTI HITEpiCHKOI aHTIIHCHKO],
JTIO3BOJISI€ BULITUTH MIPE-JTIHTBICTUYHUN, TOJITUYHUM 1 BJJACHE JIIHTBICTUYHUN TIEP101U
B ii (DyHKIIIOHYBaHHI Ha TepuTopii Hirepii 1 KOpenodn 3 HUMH NEP10IH ii BUBUEHHS.

ITpe-niHTrBICTUYHUN TIEPIOI.

[Ipe-naiHrBicTUUHMI TIEP10 OXOILTIOE MPOMIKOK Yacy 3 KiHust X VIII-ro go kinis
XIX-ro cronitTsa. Moro OcHOBHAa XapaKTEpPUCTHKA B ACMEKTi, IO HAC IliKABHT,
MOJIATAE Y BIJCYTHOCTI BJIACHE JIIHTBICTUYHHX POOIT, MPUCBSIUCHUX BUKOPUCTAHHIO
aHTJIAChKOI MOBHM B LbOMY perioHl. IlpucyTHicTh anrmiicbkoi MoBu B Hirepii
BIJI3HAYAETbCA B OJUHUYHHUX IMpalsx, NpUCBsIUeHHX 3axigHid Adpuui. HapiTh
1H(DOopMaIrito mpo 0coOIUBOCTI TepedyBaHHs OpUTaHIIIB HA TepUTOPIi cydacHOi Hirepii
MOXHa 3HAUTH B HE3HAYHIN KIJIBKOCTI MUCbMOBUX JIPKeped, 1110, UMOBIPHO, OB’ S3aHO
3 BIJICYTHICTIO TOCTIMHMX TOcesieHb. Tak, MpO OCBOEHHS 3aXiJIHOTO Y30epexxs
adpUKaHCHKOTO KOHTHHEHTY M OCOOJIMBOCTI KOPIHHOTO HACEJEHHS TOBOPUIJIOCS B
BICIMHAJIIATH JINCTaX KaIliTaHiB KOpaOJiB, B HU3L CIOTaJlIB MAaTPOCIB 1 B HOTaTKax
onHoro ManjapiBHuka [auB. Behrendt 2010], a Takox B aBTobiorpadii (HamucaHow
aHTJIIACHKOI0 MOBOIO) KonuimHboro padba Omayaa Exsiano (Olaudah Equiano) “The
Very Interesting Narrative of the Lie of Olaudah Equiano, or Gustavus Vassa, the
African: Written by Himself”, ony0.ikoBaniii B 1789 pori [ Equiano 1789].

OpHak, akTUBHO MPOJIOBKYBaja PO3BUBATUCS PAOOTOPTiBIIS, a TAKOXK TOPTIBIISA
30JI0TOM 1 CJIOHOBOIO KICTKOIO, 1110 CYTPOBOKYBAJIOCS (POPMYBAHHSM 1 MOUTUPEHHIM
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anryioocHoBHUX MiypkuHIB (trade English, coastal English, pidgin English) [auB. Ogu
1992, p. 65-67]. Tak, nanpukiami XVIII cTomiTTs Ha miApKUHI BiB IOJEHHUK AHTEpa
JIpiok (Antera Duke) — adpukancekuil TOproBeub padbamMu i rojioBa OgHIET 3 ciMel
Hapoay edik [McArthrur 2003, 278]. I, xoua nioAeHHUK® HE MICTUTH HisIKO1 1H(OpMaIIii
PO aHTIIMCHKY MOBY, BIH € CBIJUEHHSIM CTAJIOTO BUKOPUCTAHHS “TOproBoi Gopmu’
anriiicekoi (trade English) [Behrendt 2010, p. 2-9].

3 1osIBOXO MICIOHEPIB Ha y30epexoki 3axiaHoi AGpuKH, 3 TOCUICHHSIM BILIUBY
BenmukoOputanii Ha TepuTopii cydacHoi Hirepii (B pe3yibTaTi 3aXOIUICHHS / aHeKCii
Jlaroca B 1861), 3 3a0opoHOI0 pPabOTOPriBii, a TAKOX MOMAIBIIAMHU HiSIMU
Kopomnieebkoi Hirepcbkoi Kommnanii 1 ypsny BenukoOpuTanii 111010 BCTaHOBJICHHS
MPOTEKTOpaTy HajJ BCIEIO TEPUTOPIEID KpaiHU, pi3HI (HOPMHU aHMIICHKOT MOBU
Ha0yBarOTh OUTBIIOrO MOIIUPEHHS, 110 3HAXOAUTh BIJOOpaXEHHS i B 3pOCTaHHI YHCIia
MUCEMHHUX TaM’SITOK aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, MPUCBSIUCHUX JTAHOMY PETIOHY.

Y XIX cTomTTi 3’SBASIOTBCS POOOTH OpUTAaHCHKUX eTHorpadiB, B AKUX
3raayloThcsi W (QyHKIIT aHrmiiicbkoi MoBu B Hirepii, i 0COOJMBOCTI MIKUH
aHTJIHACHKOT, 1110 OTpUMaJa J0 IbOT0 MOMEHTY IIMPOKE PO3MOBCIOKEHHS B 3aXiIHii
Adpui. Yygosum npukiagoM ciayryBatumyTh npaii M. I'. Kiarcmi “Travels in West
Africa” 1 “West African Studies” [Kingsley 1897; 1899], axi BceOGIYHO OMUCYIOTh
KyJIbTYpy ¥ MOOYyT KOPIHHUX >KUTENIB 3aXiIHO-apUKaHCHKOTO y30epexoks. B ii
poOoTax WAEThCA TAKOXK MPO IIKOJH, SKI CTBOPIOBAJIHUCS B paMKax MICIOHEPCHKUX
nporpam, 1 BiI3HAYAEThCA BIACYTHICTh TexHIUHUX KT [Kingsley 1899, p. 561]. Ane
BKe J10 KiHI XIX CTOMITTS 3’ IBISAIOTHCS KOJICIKI Ta IHCTUTYTH, BUKIIAJIAHHS B SIKUX
BEJICThCS aHTIIIMCHKOIO MOBOIO, IO, K 3a3Havae B cBoikl crarti FO.A. Kynpsmosa, 3
IJTMHOM 4acy MPHU3BOAUTH /10 MOBCIOAHOTO BIPOBAKEHHS 3aXigHOI MOAeN OCBITH*
[Kynpsimosa 2012].

3anpoBa)KeHHST OCBITH aHTIIIMCHKOIO MOBOIO, a TaKOX aKTHBHA KOJOHI3AIlis

3 11s po6oTa € HAMGIIBII TOBHAM 3pa3KOM ITi[PKUHY TOTO MEPIOAY, 0 30epircs. Y MIOICHHUKY OMUCYEThCS COL[ANbHE i
KYJIBTypHE ®HUTTS adpukaHcbkoro cycrninbeTBa X VIII cromiTrs.

4 To 1911 poxy B meHTpaibHUX NPOBiHIIAX 3axiaHoi Adpuku npaioBano 28 ypsaoBux i 45 MiCIOHEPCHKHMX LIKLI; B
3axigHuX — 10 ypsnoBux i1 186 MicioHepchbKMX HaBYAJIBHMX 3aKJIaJiB; B CXimHUX — 22 ypsanoBi Ta 107 MicioHEpCHKHX
mkin. KpiM Toro, MicioHepchki opranizauii (iHaHCYBanu BiAnpaBKy adpUKAHCEKUX JITEH JUIs NPOJOBKEHHS HaBUYAHHS
JI0 AHIJIT, THM caMHM IIJIBUIYIOUH iHTEpec /10 eBporeiicbkoi ocith. Y 1880 p. Tinbku B Hirepii KUIbKiCTh OCBIYEHUX
nrojieit cranosia 54 % [Sanneh 1983, 135].
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TepuTOpii (HaBITH IPH TOMY, IO 1i crieninika mossrana B 30epekeHH] BN MICIIEBHX

MIPABUTEIIIB, JOSUTBHUX OPUTAHCHKIA KOPOHI1) MPHU3BEJIM A0 MOIMMPECHHS aHTJIHCHKOT

MmoBH B Hirepii i popmyBaHHS BUpa3HOT MOMITUYHOT (DYHKI[IT MOBH B CYCIIJIbCTBI.
[ToniTHyHUIA HIEpIo.

BupginenHss mojiTHYHOTO mMepioly B OMMCI aHrjicbkoi MoBu B Hirepii
IPYHTY€EThCSI Ha 1i BUKOPHCTAaHHI B CHCTEMi OCBITH, IO MOCTYMOBO (popmyBamacs,
T0OTO Ha 11 OCBITHIN QyHKIil. Y 1882 pori y BIANOBIIb Ha PO3BUTOK CUCTEMHU BHUIIOT
OCBITH 1 MIJABUIIEHHS TPAMOTHOCTI B IIIJIOMY (SIK HACIIJIOK TTPOMHUCIOBOTO OyMy) B
KpaiHi OyB NPUIHATHI OCBITHIN JEKPET, KU CBIAYMB MPO 1HTEPEC YPSAY A0 OCBITH.
[Touanu BUALIATUCS TPAHTH Ha BIAKPUTTS HOBUX HABYAIBHUX 3aKJIa/iB, IOCTYIIOBO
chopMmyBasiacs OCBiY€Ha €JliTa CYCHUJIbCTBA, IIO BOJIOJIIA CTaHIAPTHOIO (PopMOIO
anrmiicekoi MoBH (Standard English), sika, mopsia 3 mijpkuH aHTIMCBKORO, cTae lingua
franca B Hirepii [Walters 2007; Ogu 1992, p. 73].

[IpuposiHUM MpPOJOBKEHHSM LIBOIO MPOLECY CTae IosiBa JITEpaTypH
aHTJIACHKOI0 MOBOIO: SIK XYZI0’KHbBOI, TaK 1 NEPIOJUKU (AOCTYITHOIO JIJISl BCIX, 3 OISy
Ha CKJIaJIHy MOBHY CUTYaIIil0 B KpaiHI, B sIKiil HaniuyeThcs noHag 400 moB). Lle, B cBOtO
4yepry, BHUKJIMKAE COLIAJBHO-TIONITHUYHI CYNEPEUYKH, IO CTOCYIOThCS HPUNUHATTS
aHTJIACHKOI MOBH SIK HAI[lOHAJIBbHOI, 3 OJHOr0 OOKY, I MypUCTUYHOrO BIJKHUJAHHS
MO>KJIMBOCTI ICHYBaHHS SIK HIT€pIMCHKOTO BapiaHTy, TaK 1 ahpUKAHCHKOI JITEpaTypu
aHTTIHCHKOIO0 MOBOIO, 3 iHIIOrO [1uB. Kpyrios 1992, p. 65].

[Homituk 1 miteparop O. Bami, Hanpuknan, B crarti 1963 poky “The Dead End
of African Literature” 3asBiisie Mpo MOMJIMBICTh ICHYBaHHSI ah)pUKAHCHKOT JIITEpaTypH
JuIe Ha aBTOXTOHHHMX MoBax® [Wali 1963]. Hirepiiicbkkuii moeT, NMHUCbMEHHHUK,
npodecop Y. Auebe BKazye Ha HEPO3B’A3HY KpU3y MLIOAO BHOOPY MOBHS, IO
CTBOpUJIACS B PE3YJIbTATI CKJIa/IaHH MOBHOI cuTyalii B kpaini [Achebe 1975].

OpHak, TPUHAHATTSA aHMIKHChKOI MOBHM siK o¢imiiHoi B 1960 poui micns
MIPOTOJIOIICHHS HE3aJICKHOCTI KpaiHH, SIKIIO HE TIOKJIANOo Kpal AUCKYCISIM MPO CTaTyC
aHrmiceKkoi MoBHM B Hirepii, To HanmpaBUiIo iX B JIIHTBICTUYHE PYCIIO.

JIHHTBICTUYHUH TIEPIOJL.

5 “..until these [i.e. African] writers and their western midwives accept the fact that any true Afvican literature must be

written in African languages, they would be merely pursuing a dead end, which can only lead to sterility, uncreativity,
and frustration.” [Wali 1963].

6 “Is it right that a man should abandon his mother tongue for someone else’s? It looks like a dreadful betrayal and
produces a guilty feeling. But for me there is no other choice.” [Achebe 1975, 62].

Actual Problems of Linguistics [Aktual'ni problemy movoznavstva]
© Bitko N. [Bytko N.], natalibitko@gmail.com
English in Nigeria: a History of Research [Anglijs'ka mova v Nigerii': istorija vyvchennja] (in Ukrainian)

26



ISSN 2411-1562
STUDIA LINGUISTICA, 2018. — Bun. 12 : 19-37

JIIHrBICTMYHMI Tep10]] Y BUBYEHHI aHTUIMChKOI MOBU B Hirepii mounHaeThes 3
BU3HAHHS i1 COLIAJNbHO-TIOMITUYHOI (yHKIII B pO3BUTKY Kkpainu. Y 1963 pori
JI. BpocHaxan mwmmie Tpo Te, IO AaJCKBATHE BOJOJIHHA AaHTHCHKOIO (MOBOIO
€KOHOMIYHOI 1 IOpUJINYHOI cep, OCBITU 1 KYJIBTYPH) € HEBIJI'EMHOIO BUMOTOIO JIJIsI
KOXHOTO0, XTO 0a)ka€ BUNTHU 32 ME¥K1 BIACHOTO MICIsl HAPOKEHHS .

B et ke yac BUHHMKAE TUCKYCIs, sIka TPUBAE 1 JOTEMEp, MPO CTATyC CaMOro
HIFepiACbKOTO BapiaHTy aHTJIINACHKOT MOBU Ta MPO HOTO JIHTBICTUYHI pucu® (IuB.,
Hanpukiaa, H. Bommr “Distinguishing Types and Varieties of English in Nigeria”
[Walsh 1967]; A. Camami “Defining a Standard Nigerian English” [Salami 1968];
A. banmko “Towards a Definition of Standard Nigerian Spoken English” [Banjo
1971]; T. Biacent “Registers in Achebe” [Vincent 1974]; A. bamr6oce “Standard
Nigerian English: Issues of Identification” [Bamgbose 1992]; T. Amxani “Is there
indeed a ‘Nigerian English’ [Ajani 2007].

Kpim crarycy Hirepiicbkoi aHTrIiHCBKOi B Cy4acHIW JIHTBICTHII aKTUBHO
OOrOBOPIOETHCSI MUTAHHS BapiaTUBHOCTI OO BapiaHTy Ta oro (yHKLIM B KpaiHl
[muB. Brosnahan 1958; Banjo 1971; Ogu 1992; matepiaiin koHdepeHiiii B 301pHUKY
[“Varieties and functions of English in Nigeria” 1979] nin penakmieto E. Yb6axakse
(E. Ubahakwe)]. Onniero 3 octanHix po0it € crartsa E. Ipecixa “Re-evaluating the
Question of Standardization of Nigerian English” [Ifesieh 2016], pe3tomyroua, 110
HIrepiicbka aHTJIHChbKa 3HAXOJAWTHCA Ha CTajli CcTaHAapTH3allii, 0 B KpaiHi
IPOJOBKYIOTh PO3BUBATUCS PI3HI BApIaHTU HITEPIMCHKOT aHTIINACHKOI 3aJIEKHO Bij
COIIIAJIBHOTO CEPEIOBUIIA, B TIKOMY BOHU BUKOPUCTOBYIOTHCS; IT1IKPECITIOETHCS TAKOK
HEOOX1THICTh OUIBII PETJIAMEHTOBAHOT MOBHOT MOTITHKH.

Po3yMminns koHcomiaytouoi podi (‘linguistic umbrella” [Ogu 1992, 80])
aHTJIACHKOI MOBM B EKOHOMIYHIM, MOJITUYHIN, COIllalibHIM cepax CycHiibCTBa
MIPUBOJUTH IO TIOSIBH POOIT, IO OMUCYIOThH HITEPIMCHKUN BaplaHT aHTIIIMCHKOT MOBH B
napajurmi CoIiajgbHO1 JIHTBICTUKHU. Pi3H1 coIliajgbHI MUTAHHS PO3TIISIAIOTHCSA K B

crartax (M. A. Axexynne “The Standard Nigerian English in Sociolinguistic

7 “Language of commerce and law, of politics and the administration of education and of culture at all levels above the
local ... adequate knowledge of English is an indispensable requirements for any one to rise above or to live any wider

context that the village. ” [Brosnahan 1963].

8 “The varieties of English spoken by educated Nigerians, no matter what their language, have enough features in
common to mark off a general type, which may be called Nigerian English.” [uur. mo Ogu 1992, 88].
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Perspective” [Adekunle 1974], ®. Axepe “Socio-cultural constraints and the
emergence of Standard Nigerian English” [Akere 1982], Tak 1 B okpeMux MoHOTpadisx
(®. Axingene, B. Ager6ite, “The sociology and politics of English in Nigerian: An
introduction” [Akindele 1999], X. Ir6oanyci, I1. Jlorapa “Languages in Competition:
The Struggle for Supremacy among Nigeria's Major Languages, English and Pidgin”
[Igboanusi 2005].

Oco0smBa yBara NpuAUISIETbCS TUTAHHSAM OCBITH, IO HOB’SI3aHO 3 TPUBAJIOIO
icTopieto icHyBaHHs B Hirepii miKij, BUKIIQJaHHS B SIKUX BEACTHCA AHTJIIHCHKOIO
MOBOIO. Y CydacHii JiTepaTypi TaKoK 0OTOBOPIOETHCS BUALICHHS PI3HUX PETiCTPIB y
HITEPIMCHhKIA aHTIMCHKIN 3aJIEXKHO BiJ piBHA OCBITH (1MB. noknaaHime JI. bpocHaxan
“English in southern Nigeria” [Brosnahan 1958]; X. Baittxomnn “Structural Essentials
of English” [Whitehall 1956], I'. Aunu “Standard Nigerian English and the Educated
User” [Aniche 1984]). YBara npuaiyisieTbCsi TUTAHHSAM, OB’ A3aHUM 31 30€pEIKEHHIM
MICILIEBHUX KYJIBTYP y MIpOIIeCi HaBYaHHs aHTiicbkoro MoBoto (/. OBomnabi, C. A. [laga
“Language Policy in Nigeria and Nigerian Language Policy: Implications for Effective
Communication on Non-Monolingual Nations” [Owolabi 2012]), renaepHumM
nutanHsM B ocBiTl (I'. bemno “Gender difference in school science: implication for
science teacher education” [Bello 2002]) Ta iH. BaxkiuBuMm npeaMeToM 0OroBOpEHHS,
gk 3a3Hayae JIx. Ory, nmocunarourch Ha crartio [. [lapiomu (G. Pariola) “The
Sociocultural Dimensions of English Language Pedagogy in Nigeria™®, € BiCyTHICTb
BIJIOBIJTHUX MIIPYYHUKIB y c(epl BUKIAJaHHA aHIIiicbkol MoBU B Hirepii.

bpakye Takoxk, fK T[OKa3dye aHaji3 JITeparypd, W y3arajJbHIOIOYUX
MHTBICTUYHUX mTpaib. Okpemi rpamaTuuHi Ta (OHETHUYHI CKIIAJOBI HIrEpiiChKOl
AHTTIHCHKOT ONHUCYIOThCs B cTaTTsaX (A. Orycixki “Utilitarian dimension of language in
Nigeria” [Ogunsiji 2001], M. A. Ao “Context and language variation: The EL2
example” [Alo 2004], “Creativity and lexical / discourse innovations in Yoruba-
English translation” [Alo 2006], A.T.Kaan, E.JI. Amace ‘“Nigerian English:
Identifying Semantic Features As Variety Markers” [Kaan 2013], K-O. AmxeBoJie-
Opimoryase “Lexico-Grammatical Features of Nigerian English” [Ajewole-

9 “The tragedy of language education in modern Nigeria is that even though there has been substantial rhetoric about
cultural nationalism immediately prior to, and after independence, little detailed attention has been paid to the important
roles of English language text books in this process of national cultural generation and alienation.” [tur. mo Ogu 1992,
91]
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Orimogunje 2013] 1 B koJekTuBHUX MoHorpadisx (mia penakimieto b. Koprmana,
E. naitnepa ta 1. y 2004 poui Buxonuts “A Handbook of Varieties of English”, 1o
BKJIIOUA€E B cebe JIeKUTbKa cTaTei, MpucBsiueHuX QPoHeTHuIl, MopdoIorii i CHHTaKCUCy
Hirepificbkoi anrmicekoi (“Nigerian English: morphology and syntax” P. Mectpe,
M. A. Ao (R. Mesthrie, M. A. Alo), “Nigerian Pidgin English: morphology and
syntax” H. ®apakmna (N. Faraclas), “Nigerian English: phonology” V. I'yr (U. Gut),
“Nigerian Pidgin English: phonology” b. Emamx6e (B. Elugbe) [A Handbook of
Varieties of English 2004].

JlexcuuHi 0COOIMBOCTI HIr€PiMCHKOTO BapiaHTy TaKOK OTPUMAJIHM BUCBITICHHA
B Cy4acHI{ JiTepaTypi, IpoTe, 6arato poOiT SBJISIOTH COOOI0 OKpeMI JOCIIIKEHHS
MEBHUX JICKCHYHUX PHUC HIrepiichKoro Bapianty (Hampukian, B. Ana6i “Semantics of
Occupational Lexis in Nigerian English” [Alabi 2000], T. Orenaike, O. Ocikomas,
A. Omoraito “The Emergent lexis of Nigerian English” [Otenaike 2012], K. Aneryi,
A. Anenipan “Aspects of Semantics of Standard British English and Nigerian English:
A Contrastive Study” [Adetuyi 2017] 1 T. 1.).

[Ipu npomy, came ommc JEKCUYHUX OCOOJIMBOCTEH HITepiChbKOI aHTIINCBKOI
(manpuknan, O. Kymxope “English Usage: Some Notable Nigerian Variations”
[Kujore 1985], J. dxosit “Nigerian English Usage” [Jowitt 1991]) noknaB mouatok
npoekTy mia kepiBauirBoM E.-M. Bynaep, X. Bopmana, Y. I'yt (Eva-Maria Wunder,
Holger Voormann, Ulrike Gut) 3i CTBOpPEeHHsS KOpIyCy HIrepiChKOTO BapiaHTy
anrmiicekoi MoBU (The ICE Nigeria corpus project) B paMKax 1HTEpHAI[IOHAIHLHOTO
KOMITQPATUBHOTO JIOCTIIPKEHHSI aHTJIiCbKkoi MOBHM B CBIiTi. YacThHa KopIycy
HITepifChKOr0 BapiaHTy aHTJIIMCHKOI MOBHU BiKe JOCTymHa oHiaiH [The International
Corpus of English; Wunder 2010].

Kpim mporo xopmycy, JE€KCHYHI OCOOJMBOCTI HIr€pIACHKOI AaHTJIIHCHKOI
3adikcoBaHi B Takux Jekcukorpadiunux mpamsx: “Nigerian Slangs: Dictionary of
Slangs and Unconventional English Used in Nigeria” C. Acomyrxa [Asomugha 1981];
y cinoBHUKY “A Dictionary of Nigerian English Usage” X. Ir6oanyci [Igboanusi 2002],
nepesuganomy B 2010. ¥V 2005 pomi Bunaetses “A Dictionary of Nigerian English”
P. bnenuya [Blench 2005], 3a pik— “Dictionary of Nigerian English Slang”
b. O. A. Onyikne Tta in. [Oluikpe 2006].

Teopetnunux poOIT, WO TNEpeNalTh 3arajbHy KapTUHY PO3BUTKY
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nexcukorpadii B Hirepii, Hackiibku HaMm Bigomo, Hapaszi HemMae. OgHaK OKpeMmi
JekcukorpadiyHi TUTaHHS, TIOB’s3aHl 3 BaplaHTaMH AaHTJIWCHKOI MOBHU B
adpUKaHCHKUX KpaiHaX, 00TOBOPIOIOTHCS 3 KiHITT XX cTOMITTA. Y Oepe3ni 1989 poky
B Ex3etepi OyB mpoBenenuii cummnosiym 3 adppukancekoi nekcukorpadii (Workshop on
African Lexicography) [Lexicography in Africa: progress reports from the Dictionary
Research Centre workshop at Exeter 1990]. Uepe3s mricte pokiB Oyna crBopeHa The
African Association for Lexicography (AFRILEX), meTor0 sIKOi CTamo BHCBITICHHS
IIUTaHb, OB’ I3aHUX 3 JIeKcuKkorpadiero “mias 1 B” Adpuri [ The African Association
for Lexicography].

BucnoBkmu. IIpoBeneHe n1ociimkeHHs MOKa3aao, 0 OMUC aHTIIHChKOT MOBHU B
Hirepii posmouaro y XIX cromitri. 3a 1ed 4ac aHIJIACbKa MPOXOAUTH IIpe-
JIHTBICTUYHUM, MOJITUYHUN 1 BJIACHE JIIHTBICTUYHUNA NEPIOau (PYHKI[IOHYBAHHS 1,
BIJIIIOBIJTHO, BUBYEHHSI: B1J] 3raJIOK ITPO MOBY B OKPEMHUX HE-JTIHIBICTUYHHUX MpaLsX 10
BKJIFOUEHHSI HIT€P1ACHKOTO BapiaHTy aHTI1HCHKOI MOBU B KOMITAPATUBHI JTOCIIIIKEHHS
CBITOBOI aHTJIIICHKOI.

Opmnak po3riisi HIrepiChbKOro BapiaHTy B MOJEINI TJIOOAJIbHOI aHTIINACHKOI He
3aBXKU BiJIoOpakae BJIaCHE MICII€ IIbOTO BapiaHTy B c(pOpMOBaHii mapagurmi, Moro
3B’A30K 3 PIAHUMM BapiaHTaMu. TakuWid CTaH BHUBYEHHS BaplaHTy ViZ BIJCYTHICTb
TEOPETUYHUX Yy3arajibHIOIOUYUX poOIT HA AUISHLI PO3BUTKY HIr€piiiChKOI aHTMINCHKOT,
MPOSIBIISIETHCS U Y JIEKCUKOTpadiuHOMY KOMIIOHEHTI JTOCII/pKeHb. Ha choroiHi He icHy€
CIIOBHMKA HIT€piiiChKOr0 BapiaHTy aHIJIIMCbKOI MOBM Ha ICTOPUYHUX MPUHLMUIAX,
CTBOPEHHSI SIKOTO JIO3BOJIWJIO O BHSIBUTH OCOOJMBOCTI PO3BUTKY ¢ ICHYBaHHS
HITepIACHKOTO BapiaHTy. TakMM YHMHOM, BiT4YBa€THCS HEOOXITHICTH KOMIUIEKCHOTO
BHUBYEHHS HE TUIBKU CAaMOTO BAapIaHTY, ajie i MOro JeKCUKOrpapiqHoi CKIaJ10BOi.
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